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Earlier versions: 1997

Thai
Vowels and Diphthongs
Vernacular Romanization Vernacular Romanization

8L, 8 a eH ua
A a 2, 9 da
an am 1a, la, 821, lasl ai
A i anel ai
a -
f i LA ao
=S -
f u 19 ao
f a ftl ui
9 u Tae Oi
Q a 8¢l Qi
1B, LB e Lael 0B

— A - .
L8 é Laag Gai
WY, WA @ a9¢l gdai
L ) a9 iu
lay, o 0 L8N €0
18 o) 0 &0
LRaH ) L) &0

- =l -
a9 o) LREID leo
LLH e 4 rw
189, |8 & 0 ri
= . -
RHE ia 4 roé
a - —
LRl ia Y rQ
=]
hk ua N |l
Bk da m [v3
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Consonants

Vernacular Romanization Romanization
when initial when final
and medial

n k k
a, qd, A, A, N kh k
N ng ng
q ¢h t
, T, ™ ch t
ty y n
A, 1, N (see Note 1) d t
B, 1) t t
0,3, %, 14, & (see Note 1) th t
U, W n n
U b p
i1 p P
W, W, N ph p
el f P
i m m
& y

) (see Note 2) r n
A, N I n
9 w -
a4, N7, A, ., A S t
l (see Note 3) ‘1 (ayn) -
W, & (see Note 4) h -

Notes
1. < isusually romanized #, occasionally d depending on the pronunciation as determined from

an authoritative dictionary.
2. When s follows another consonant and ends a syllable, it is romanized 77, and the inherent vowel

of the preceding consonant is represented by ¢ (e.g., uns nakhon).
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When ss follows another consonant and no other pronounced consonant follows in the same
syllable, it is romanized an (e.g., as3d sawan), but if a pronounced consonant follows, it is
represented by a (e.g., nssu kam).

In four common words e occurs preceding another consonant to mark a certain tone and is then

not romanized.
When w occurs preceding another consonant to mark a certain tone, it is not romanized.

RULES OF APPLICATION

Romanization

1.
2.

Tonal marks are not romanized.

The symbol « indicates omission and is shown in romanization by “ ... ” the conventional sign for
ellipsis.

When the repeat symbol - is used, the syllable is repeated in romanization.

The symbol «a is romanized /a.

Thai consonants are sometimes purely consonantal and sometimes followed by an inherent vowel
romanized o, @ or gdepending on the pronunciation as determined from an authoritative
dictionary, such as the Royal Institute's latest edition (1999).

Silent consonants, with their accompanying vowels, if any, are not romanized.

When the pronunciation requires one consonant to serve a double function — at the end of
one syllable and the beginning of the next — it is romanized twice according to the
respective values.

The numerals are: - (0), o (1), v (2), « (3), « (4), & (5), 5 (6), « (7), = (8), and « (9).

In Thai, words are not written separately. In romanization, however, text is divided into words
according to the guidelines provided in Word Division below.

Word Division

1.

In general, Thai words formulated by romanization are made up of a single syllable (a1 kham; ne

Thai), and thus each syllable is considered a separate word, with a space between each.

(Exceptions are covered by rules 2 through 43.) This is in contrast to many multisyllabic words
that are foreign to Thai but that are found written in the Thai script. These multisyllabic foreign
words are written with the space closed up between the syllables as appropriate. Prominent
examples are words of Pali and Sanskrit origin, as well as some words that are Thai in origin
but have been formed according to the grammar of Pali or Sanskrit.

Examples of monosyllabic Thai words:

AN kham
nel Thai
g phat

u
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Examples of multisyllabic Thai words formed according to the rules of other languages:

NIENIN krastang
NN phasa
ey panya

Examples of multisyllabic words of Pali or Sanskrit origin:

TRURTTN watthanatham
NUNINEAL mahawitthayalai
nfpTel kasat

) -
NALNDY phonlamirang
FAREIFN phanréng

2. In contrast to the preceding statement that Thai words are monosyllabic, note that there are
multisyllabic Thai words in which the first syllable is used as a prefix; write the prefix and the
succeeding element as a single word.

(a) Words with ns (k&@n) prefixed

NNTLAUNIY kandoénthang
n1suLa kanpla
AR ZRN IR kantangprathét

(b) Words with aas (khwam) prefixed

ANNATY khwaméhing
AN khwammai
AL khwamhen

(c) Miscellaneous cases with various words used as prefixes. The most common are:

e pho UE nai
wa ma U nang
an ok 19 khQ
@ ohi f kham
a9 nong U bot
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] phii 384 khrirang
1N nak L1 ph&n
A khon N thong
7 chéo o khi

WAin dek la ghai

4 kha GioN! chang
918l rai o[ wai

Fid ton A diiang
anel El TG mo

Note that the listing of miscellaneous cases covers only the most common ones. Other,
less common cases may be handled in the same way.

ey bun

q @

Note also that some words, reflecting a transposition in normal Thai word order and
consisting of a principal word and one or more words used with it as a prefix, may be
considered as belonging to this category.

HIUN AL AN Ratchabandittayasathan
TusuAmINeN borannakhadiwitthaya
but napnAnEn Thai khadisuksa

Compounds. Write compounds as a single word.

()

2011

General: 1dentifying a compound is largely a matter of knowledge of the language
together with the use of good judgment. Note that compounds generally result in concepts
to one degree or another different from the meaning of either of the component words
when used alone.

Tnadn klaichit ALY khonha
N99m khémnguat NARBY thotldng
Niguan phaingk N mongdu
TALaL chatéhén AANY ‘otthon
FA31 chiiakhrao NANLAY klangéh&ng
NAIMNTY klahan ATLLAU khropthdan
Fendas kieokhdng anvine sutthai



uyrinu maban pa e phonlamai
0l rotfai Aarh strapha
RuAau ngodndan AULAY ton‘éng
AN &hattham AR phatkhui
suld rapchai TuEe paiyiam
uansu bokrap AN fiphim
piag tosl FANUN &hatphim
IUNIU ropkuan

N.B.: Do not consider as compounds repeated words sometimes referred to as “reduplicated
compounds.”

N tang tang
] cha cha
1391 reo reo

(b) Reduplicated Doublets: When words are strung together for sound, write them as a single
word.

wAsuulag plianpl&ng
GFaufes raproi
annn ‘Ukkathuk
JAUABDL ropkhQp

4.  Geographical Names. Divide geographical names into separate words according to the

decisions of the U.S. Board on Geographic Names, as expressed in the Gazetteer of
Thailand.

5. Royal Language (rachasap). Write as a separate word any word found as an entry in either of
the following dictionaries unless otherwise directed by these rules.

Rachasap chabap sombdn / Ratchamanop. (Bangkok: Kaona, 1965)
Rachasap chabap sombun / Sangidan ‘Ankhong. (Bangkok: Kaona, 1964)

6. Generally separate all elements in terms of rank, privilege, address, etc., associated with
names of persons unless another rule directs otherwise.

LUNENUTANTA Naithahan Tamraat

HTaeANdnsIange Phichtai Sattrachan
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NUNANIWIA Mdm Ratchawong
7898 NAE N Rong ‘Ammat Tho
7R90NAE Y Rong ‘Amat Tho

NARMITVIALAN

Phon Tamraat ‘Ek

WITHUN Phra Maha
709152 EUNBLA Rong Prathanathibgdi
WezUalUNTNMY Phraparaminthra Maha

NI NITAUT1TGAN Phrathéppharatratsuda

= - - - -
ALTNLTNINTINNIT Sayambg@rommaratchakumari
WITLMANLAINTLLA D Phrabat Somdet Phrachaoyiihiia

WITUNLAINTZLTNINT UL Phranang Chao Phrabdrommarachini Nat

One arbiter of whether official pronunciations of royal ranks with nsu (Krom) require an extra

syllable is the officially approved Photchananukrom nakrian chaloém phrakiat, 215 edition, 1997.
Another is the Royal Institute’s 1999 dictionary.

NINNTZEN Krom Phraya

but  NIUNAN Krommaltang

7. Generally combine elements (covered by terms described in 6. above) which begin with
\a1 (Chao) and combine elements in Viﬁuﬂiﬁtﬁm (Thanphdaying),

1AN0NNNIA (Chaochgmmanda), and Wezianagvia (Phrachacydhua).

AN Chaonai
LRGN Chaokhdng
1R Chaofa
IATWTZEN Chaophraya
UMY Thanphiying
LIA1RBNNITAN Chaoc¢hdmmanda
NILIRNBEIN Phraghaoyahua

but  \AWINTY Chaofa Ying
TGkt Chaofa Chai
WIZBIALANENE Phra‘ong Chao Chai
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NUANIAWTYS Mgm Chao Ying

WLieauls Chao Mirang Pra&

8.  Generally separate elements in personal royal titles and corporate names beginning with Ny

(Krom) except as listed below. For these excepted cases only, although pronunciations with
or without the extra syllable are correct in popular usage, proclamations of the Prime
Minister’s Office in recent years have approved pronunciations with the extra syllable
(effectively combining the elements) as the only officially correct pronunciations.

NTNNTE Krommaphra
NTNNAN Krommaltuang
o -
NINNNU Krommamuon
NI Krommawang
NIUNT Krommatha

but NINNTZEN Krom Phraya

9. Keep separate the Buddhist samanasak ranks Wi (Phra Mah3) and Wichg (Phra Khrd) as
well as the conventional religious terms of address Wi (Phra) and

Wazananstl (Phra ‘Achan).

weznunUszemel Phra Maha Prayut
NIZATLAA Phra Khra Loét
WILANNI Phra Somwang
WILANANTL ANV Phra ‘Aéhan Somwang

10. W32 (Phra) should be separate as follows:

(a) When connoting the Buddha, his image, a member of the Buddhist Order of the Sangha,
etc.;

(b) As the only element or one of the elements in a separately written conferred rank, or;

(c) As an independent (complimentary, conventional, etc.) element immediately preceding
a personal name (except the name of Buddha) but not an integral part of it.
Otherwise, it should be written as a combined prefix to words (usually associated with
royalty, gods, objects or worship, etc.).

WIZUAINING Phra K&o Mdrakot

WILRLUNINANGINT Phra Sayammathéwathirat
WILANANTLANTI Phra ‘Aéhan Somwang
wezaiuNl Phra ‘Aphaimanit
weznuLlszemel Phra Maha Prayut
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NIZAZLAA
neznnataniianlan
ol/ v v 1 o
LEASLRETERLEE
ANHANTLITTUIAU
but  WIEWNELRN
WITLaNUNTNMINAN
NINNTENTAA

NTNNTLINTIILT

NILRINIT

2011 version

Phra Khru Loat

Phra Phutthaytfa Chulalok
Phra Nangklao Chaoyihia
Somdet Phra Wannarat
Phraphutthachao
Phraparaminthra Maha Mongkut
Krommaphra Mahidon

Krom Phraratchawangbgwgn

Phrasangkharat

11. 4w (Maha) should be separate when as an independent (complimentary, conventional, etc.)

element it immediately precedes and is not an integral part of a personal name. Otherwise, it
should be treated as specified in paragraph 12. below.

WeTUslunTNNNang)
NIZLIHUNINUN)ANARARLILAT

NUNBA)

Phraparaminthra Maha Mongkut
Phraparaminthra Maha Phumiphon ‘Adunlayadét

mahathat

12. WszNUN (Phra Maha) is a samanasak rank conferred on a lower-level Buddhist religious who

has finished atleast the third grade of parian (Buddhist theology). It should not be confused

with N41- (maha-) or WIzNuN- (phramaha-), which are prefixes added to words associated with

royalty, religious, gods, objects of worship, etc., such as titles of the supreme patriarch. The
rank should be written separately; the prefix, combined.

weenmUszemel
NILUMNAINTITLAN
NIZUMNANDILAN

NUNTE

Phra Maha Prayut
Phramahasangkharat Chao
Phramahasamanachao

Mahathéra

13.  Titles of honor with 131 (¢hao) as the last element should be written separate or combined in

accordance with whether the immediately preceding element is commonly used as a prefix.

NILAIALAN
NILAININTLAN
v
WITWNBLA
NIZUMNANDILAN
2011

Phra‘ong Chao
Phrasangkharat Chao
Phraphutthachao

Phramahasamanachao



NIZUILRN

% s v
WILLANNTWALFANIZAIALAN

Phranang Chao

Phradhao Wgrawongthcé Phra‘ong Chao

14. Combine %1233 (Ldang) when used as a simple (non-conferred) title in combination preceding

words for relatives supposed to be Buddhist priests.

PANND
o

NANN

naanay

NANRY

Luangphq@
Ldangpht
Laangphdgpu

Luanglung

15.  Generally separate AtU (Khun) as first element, except in the courtesy titles A

(Khunying) and AnYNEl (Khunnai).

GRAIEY
ARUNE

ATUUY

Q a

but  ADULN

9

ALY

q

Khun M&
Khun Phg
Khun Nu

Khunying

Khunnai

16. Combine elements in personal pronouns or their equivalents.

£ £
IINTENNFLA
£ Y
AR
NNDNDU

NITHN

Idraveasganszum

khaphraphutthachao
khaphachao
momchan

kraphom

taifala‘gngthuliphrabat

17. Elements in royal or noble titles and names are generally combined but should be separate
when two distinct terms can be isolated in a noun/modifier or noun/noun-in-apposition
configuration if the terms would not otherwise be combined, or if there is doubt about whether

to combine them.

ANFIINTNUN TN
a1 mnes
nWnoeaniaiilan
NWNBRANAIUNIAL

ANALS
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Damrongrachanuphap
Prasat Thong
Phutthayotfa Chulalok
Phutthalcgtla Naphalai
Tak Sin
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18. Elements ordinarily combined should be separate when immediately followed by a proper name
or its substitute.

wdvinluny M&thap Yai
‘ifa\‘iLLﬁiﬂ@NﬂuWizﬁiwmm Rong M& Kong Ngan Phrathammatht
1A18174 ¢hao‘awat
IRIATLENIA o Chao Khana Phak 7
WEFIR Nai Suchat
Wiaguls Chao Mitang Pra&
v A v -,
bANLNAN chaomutrang

19. 418 (Naj) before a proper name as a bandasak or roughly equivalent to Mister should be

separate. Otherwise, it is combined as a prefix in accordance with paragraph 2.(c) above.

WA Nai Suchat

wafay N3iri

UNENUNTFN99] Naithahan Tamriat
walnnelsauael Naiphzat Pratlé
wanineag (1a) Nai Phithakracha (Cho)

20. In cases of doubt about whether miscellaneous words listed under 2.(c) above are functioning as
prefixes, generally separate elements unless sufficient conventional usage has bestowed word status
on the configuration. Always separate demonstrative adjectives, relative pronouns, and numerals
from the first element.

ﬂuﬁu@ﬂ khon phon khuk
frianisie phikdkanrai
ﬂu‘&u khon nan
afﬁ” il phaliphai
Lﬁ%ﬂ‘ﬁ khriang ni
Faniig khd nung

but  AUAN khonsithao

21.  Combine elements in colors, days of the week, but not months of the year.

Avand sillrang
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JULNT

[ARUNEAANTEY

Wanchan

Dwan Phrutsachikayon

22.  Combine numerals in the same way as in English; i.e., combine teens, combine first elements,

and separate from the digital element if any in twenty through ninety-nine, etc. Separate 7 (A}

in ordinals.
AUAN

dIQ
HALRAR

EILA A

E)&’

v Sa @
AUNALILARNR

sipsam
yisip sg@ng
roi ‘et

wan thi sipchet

23.  Generally separate royal introductory verbs and verbs indicating royal courtesy, but combine
elements in conventional phrases of courtesy.

naailsznaunalila
NTINTLIATEY
neenszngniilsaingn

aa1/la

song prak@p phitht poat
song phracharcen
song phrakaruna prot klao

kh@pchai

24.  Inmost cases separate ane (/a/), 49 (chda), va (thaa), nn (thuk), W (thang),

U (bang), B (tang), etc., preceding words.

NeUgeine

NTNWBIUNANT

aa
il

-

nas

o=

FINNNNTAN
NALAL
but  UNNATN

FIATI7

il

FINgLsEInA

thang prathét
thua ratcha‘anachak
chua chiwit
thuk sing
tang manda
lai khon
bangkhrao
chtakhrao
thhapai
thangmot
chiamong

tangprathét

25.  Generally separate 9114 (ngan) preceding a word or phrase except in cases denoting literary

or research activity when only two elements are present.

JNUNTLIVTNVNRIAN
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9UGINA ngan thurakit
e ngankhian
JURRY nganwichai

26. Combine or separate the following miscellaneous phrases as shown.
Fiaalu nang nai WA T kh& nai
PRl waduai AU lGangna
1 o - Aﬂ” ¥ —,
94N rdam kap STENENR brangton
ATLIAL khrop rop pie 1] topai
WiauAae phrom daai BIaLLGl tangt®
2NN ton‘éng AUNTEN ¢honkrathang
eean nitang&hak AU ghonthung

27. Combine MU (fawan)not \aen (chiang)in compass points.

o = = (= - _
AZIUDRNLALNLNLD tawan‘Qk chiang ntra
o = ¥ - .
AriuAnIae s tawantok chiang tai
o = A - -
RMEIURNLRALNLUAUR tawantok chiang noa
o = > = - .
Rziuaanae 1A tawan‘dk chiang tai

28. Generally separate geographical designations with \Has (mdang).

A = - —
Waauie miang na
A v —, .
Wasls m{ang tai
but \Haauan maangnok

29.  When A31u (khwam) is used in the legal context meaning “case” or “matter”, it should be

separate.
AN khwam ph&ng
AYINAITYN khwam ‘aya

30. Those elements equivalent to English hyphenated adjectival phrases (not clauses) should be
combined although kept separate from any noun (not included under paragraph 2.(c)) that they
might modify, the latter clause applying only to phrases that are clearly adjectival in nature and not
including the phrase words whose role Thai syntax makes doubtful.

miedeingdune nangs poksikhao
Fetnedanzia rfa chaifangthalé
41919z AUAL khaopradapdin
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Aupndaaan

NOA1EIDBN

N191RTANN9TAMANE e

sinkhasong‘gk
phokhasong‘gk

kanchénracha kankha laifai

31. Many phrases consisting of predicate and object have attained single word status. But if there is
doubt that the elements have attained single word status, do not combine them unless 30. above

applies.

SIEARGIATS
NN
SN
DIYNT

but  nnafedin
nethefiugu

tule

32. Generally separate phrases with @21 (sdgan).

AVUNTZRIA
] =
AVUNALNDY
but  AVUFY

A14993

pramognphon
thamngan
wangpha&n
‘Oaiphgn
kanyai thin
kanyai thinthan

thin tai

stian phra‘ong
suan phonlamtrang
suantta

stanriam

33. Phrases with words indicating buildings as first element are generally combined.

varaly
Waalseau
199NN
UDAHN

{93811

hgsinlapa
h@ngprachum
rongphim
h@samut

rongrian

34.  For terms not of rank, privilege, address, etc., generally do not combine elements that might
otherwise be candidates for combining when the second element is a proper name unless the first
element appears in the list under 2.(c) above. Nevertheless, capitalize the first element in any

casc.
NaNANg

TOLLIUT
o A 6
ANATNTZLN

Aulnel
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HQ Phumiphon
Rot Ben
Khamphi Phrawét
Khon Thai
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35. For phrases consisting of a verb and 41 (ngan), generally do not combine.

U9ran1eu
IR
UftiReu

but N9

prasan ngan
rdam ngan
patibat ngan

thamngan

36. 99U (rdam) as initial or final element should generally be separate.

FULAN
Y
39N HINE!

but AN

rdam Iém
rdam yu daai

stanriam

37. Keep separate elements that purport to be translated phrases from other languages.

WATIA

AUNALAIT

Nakhon Wat

Sayam Sakhwa

38.  Generally, when applying word division rules, retain word division appearing in the Thai script
only if there is doubt about the exact mean of the configuration. Otherwise, ignore the division in

Thai script.

Tagenns wns-1ne anssml

Khrongkan Phut-Thai Parithat

39. Phrases beginning with 11 (n4) should only be combined if convention has conferred word

status on the configuration.

1 =
WILAEIANY
ynaula

but UKL

14150989

nasiadai
nasonchai
na ¢hap ta

na raprong

40. Separate words beginning with 19 (thahan) for military, etc.

NUTLUN

=
NUTL30
NUITRINA

NUNTANIIA

thahan bok
thahan ria
thahan ‘akat

thahan tamruat

41. Combine the generic element with all elements of a name for plants, animals, vegetables,

etc.
UNYUNE
2011

nokkhunthgng
15



AN
4123338
KNNIAYY

¥
AN

42.  For diseases, combine the generic term 1A

configuration.
n1isA

nulen
JEVIEAEN
Tsalatiniian
T9ANINI
afinmnlan

T2AR AN

teengkwa
sunakchingchgk
phakkathaa

tonmak

(rok) only if it appears as the final element of the

kanlarok
kammarok
rok mareng
rok Iohit nQi
rok th@raphit
‘ahiwatakarok

rok fidat

43. Combine adjectival phrases with 12 (&ha)) as final element.

Faula
RENIE
gannla

Ala
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ronchai
kréngchai
sukkhaphapchai

dichai

Thai Romanization Table



	Thai

